
УРОК XIV. 
 

1. Imperativus Parasmaipada образуется от основы наст. вр.  Его окончания отчасти 
одинаковы с окончаниями Impf. Par. 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 vad-āni vad-ā-va vad-āma 
2 vad-a* vad-a-tam vad-a-ta 
3 vad-a-tu* vad-a-tām vad-a-ntu 

* Иногда при благословении 2-е и 3-е л. ед. ч. принимают форму: vad-a-tāt. 
 
2. а) Многосложные существ. на ū; vadhū женщина. 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

N. vadhū-ḥ (s)  
vadhv-au 

vadhv-aḥ (s) 
V. vadhu 

Acc. vadhū-m vadhū-ḥ (s) 
I. vadhv-ā  

vadhū-bhyām 
vadhū-bhiḥ (s) 

D. vadhv-ai vadhū-bhyaḥ (s) 
Abl. vadhv-āḥ (s) 
G. vadhv-oḥ (s) vadhū-n-ām 
L. vadhv-ām vadhū-ṣu 

 
b) Односложные существ. ж. р. на ū; bhū земля. 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

N. bhūḥ (s)  
bhuv-au 

 
bhuv-aḥ (s) 

V. 
Acc. bhuv-am 

I. bhuv-ā  
bhū-bhyām 

bhū-bhiḥ (s) 
D. bhuv-e 

bhuv-ai 
 

bhū-bhyaḥ (s) 
Abl. bhuv-aḥ (s) 

bhuv-āḥ (s) 
G.  

bhuv-oḥ (s) 
bhū-n-ām 
bhuv-ām 

L. bhuv-i 
bhuv-ām 

bhū-ṣu 

 



3. Второе и третье лицо императива большей частью выражают приказание, первое 
же лицо выражает желание или будущее время. Иногда 2-е и 3-е лицо употребляются в 
том же значении, как и первое. 

 
Глаголы: 

abhi + as  - повторять, изучать, учить(ся); 
pra + as  - бросать вперед, бросать во что-нибудь; 
ā + diś  - приказывать; 
darś  pass. - казаться, выглядеть; 
ni + vas  - жить; 

pra + vart  - приходить в движение, начинаться,  
возникать; 

śuc  I P.  - печалиться, заботиться;  
ni + sad  - садиться; 

Существительные: 
atithi m - гость; 
anṛta n - неправда; 
abhyāsa m - изучение, повторение; 
ādeśa m - приказание, предписание; 
āsana n - сидение, стул; 
juhū f - ложка, жертвенная ложка; 
pāṭha m - урок; 
prajā f - тварь, подданый; 

bhū f - земля, почва; 
bhūṣaṇa n - украшение, драгоценность; 
bhrū f - бровь; 
vadhū f - женщина, жена; 
vedi f - алтарь; 
śvaśrū f - теща, свекровь; 
stuti f - хвала, хвалебная песнь; 
snuṣā f - сноха. 

 
Прилагательные: 

apara, f. ā -  низкий, другой; 
para, f  ā-  высший, другой, чужой, дальний; 
vakra, f  ā-  кривой, согнутый; 
sundara, f  ī-  красивый. 
 

Наречия: 
adhastāt - под, внизу; 
ciram - долго; 
dīrgham - долго; 
hrasvam - коротко, ближе к; 

mā - отрицание при imp. = лат. ne; 
vā  -  или. 

xm¡ crt maxm¡ sTy< vdt man&tm!, 

dI"¡ pZyt ma ÿSv< pr< pZyt maprm!. 3. 

jytu mharajiír< c k«Tõa< -uvmixitótu, àyag< gCDt< suoen c tÇ invstm!, suNdyaR æuvaE v³e d&Zyete, 

gurv Aasne in;IdNtu -uiv iz:ya>, õu;ai-> sh ñïU[a< klh> àavtRt, he ]iÇya> kuNtaiN]pte;UNmuÂt 

papaÁzÇUNd{fyteit ³aexaÚ&pitr-a;t, Aitiw< p&CDtu raÇaE kuÇ Nyvs #it, ñï!va> kaepaCDaect> õu;e, 

vXva> iõýTy&i;>, paQSya_yasay iz:yavagCDtaimit guraera}a, juþa¶aE "&t< àaSyain, he vxu vaPya 

jlmany, juþa< "&t< itóit, æuvaerxStaÚeÇe vtRete. 

Женщины поют (act. и pass.) славу Индрани. Изучайте священное писание и науки, 
говорите правду, чтите учителей; таково (так) предписание сводов законов для учеников 
(Gen.). Цари пусть защищают подданных и наказывают злых; таким образом закон не 
нарушается (hā, pass.). О жены, преклоняйтесь перед свекровями. Пусть кучер не бьет 
лошадей, и не (=или) мучает. Принесите драгоценности (pl.) - так приказала (pass.) царица 
обеим служанкам. (Двумя) жертвенными ложками окропим алтарь водой. Давайте играть 
в кости за деньги; так сказали (pass.) оба воина. Сегодня я хочу посвятить моих обоих 
сыновей, говорит брахман. Пусть (эти) люди выкопают пруд. 


